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AHHOmMayus: B cmambe paccmampugaemcsi poib MexiCss13bIK080U OMOHUMUU 8 MEHc-
KY/1bmypHOU KOMMYHUKQYUU HA npumepe JeKCUYeckux eduHUy, 4acmo 8cmpevarujuxcsi
8 codepicaHuu ducyunauH « THocmpaHHbIll SA3blk» U « MHOCMpPAaHHLLLL A3blK 8 npogdheccuo-
HAa/bHOU chepe» HA pA3AUYHBIX HANPABAEHUSIX 00y4YeHUs1 8 MOCKOBCKOM 2yMAHUMAPHOM
YHusepcumeme. [loduepkusaemcsi HE06X00UMOCMb y0easmb OQaHHOMY 518/1eHUI0 60/1buiee
3HaYeHue Kak oakmopy, Komopblll MO}cem npensimcmeosams 3hekmusHoMy 06U eHUHO
8 COBPEMEHHOM 2/106A1bHOM MUpE.

K1io4yegvle ¢/108a: Mex s3bIK08AST OMOHUMUS;, MHUMblE Opy3bsi nepesodvuKa; Medic-
KY/IbMypHAsi KOMMYHUKAYUSL; AUH28UCMUYeCcKULl WOK; npob/iemMbl nepegoda

THE ISSUE OF «FALSE FRIENDS»
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

O. N. Maltseva, Yu. A. Monasheva
Moscow University for the Humanities

Abstract: The article looks at the role of cross-lingual homonymy in intercultural
communication exemplified by lexical units often seen in the curricula of disciplines
«Foreign language» and «Foreign language in the professional sphere» in various courses
of study at Moscow University for the Humanities. The authors emphasize the importance
of paying closer attention to the given phenomenon as a factor that can impede effective
communication in today’s global world.
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B naHHOU cTaTbe peyb MOHJET O CJOXKHOM acleKTe MeXKYJbTYPHOU KOM-
MyHUKalLlMU, KOTOPOMY He BCera yAesiloT JOCTaTOYHO BHUMAHUS Ha 3aHATUSAX
AHIJIMKACKOTO S13blKa: MEX'bsI3bIKOBasi OMOHUMMUSI (MHUMbIE PY3bsl IEPEBOAYHU-
ka). C pazBuTheM UHPOPMAILUOHHBIX TEXHOJIOTUNA, POCTOM UMCJIa TYpUCTHUYe-
CKUX NT0€3/10K, MeX/AYHAPO/HbIX KOH(}epeHLIMN U TporpaMM 3apy6exxHoro oobpa-
30BaHMs OCTPO BCTAET BOMPOC O TEPIIMMOCTU U YBAXKEHUH K UY>KUM KYJIbTypaM.
YcuneHue poJid Halllel CTpaHbl HA MeX/yHAapOAHbIX U eBpoNnerlcKkux ¢popymax,

paciiupeHue KyJbTYPHBIX, SKOHOMHUYECKUX U HAYYHbBIX CBsI3€ell ¢ 3apyOeXKHbIMU
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CTpaHaMHU TpebyeT GOPMHUPOBAHUA Y YYAUIUXCA TyMaHUTAPHBIX BY30B YBEPEH-
HbIX HaBBIKOB MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALMH.

MeXKyJbTypHYI0 KOMMYHHUKALMI0 MOXHO OINpeJeJUTh KaK B3aUMOJEH-
CTBUE MEXJY NpeCTaBUTeSIMHU Pa3/IMYHbIX HALLMOHAJBbHBIX KYJIBTYP, KOTOPOE,
B KOHTeKcTe XXI Beka ¢ ero UHTepHeT-TEXHOJIOTUSMHU U HOBBIMUA GpOpPMaMH 00-
IleHHs, CTAHOBUTCA aOCOJIIOTHO HEOOXOAMMBIM [JiSl CyleCTBOBAaHUSA 4YeJloBeKa
B COBPEMEHHBIX YCJI0BUAX. Hesb3s1 He corylacuThCcsl ¢ MHEHMEM aMEPUKAHCKOTr 0
Bpaya, noata u nucaresd O. Y. XoaMca, 4TO A3bIK UMEET BAXKHEUITYIO0 PYHKIAIO
XpaHUTeJ KyJAbTypbl: « KaxbIi A3bIK — 3TO XpaM, B KOTOPOM GepexKHO XpaHAT-
CA yLIY TOBOPSAILLUX Ha 3TOM fI3bIKe». ITO BOBCE He 03HAYaeT, YTO COOeCceJHUKH,
npe/CTaBJALNE Pa3HbIe KYJbTYPbI, HE CMOTYT MOHATH ApyT Apyra. Ho g5 no-
cTpoeHus 3pPeKTHBHOM KOMMYHUKALUU KPalHe Ba>KHO IOHUMATh KYJIbTYPHbIE
0COOEHHOCTH ee YYaCTHUKOB.

AHIJIMUCKUM A3BIK, UTPAIOIIMHA B COBPEMEHHBIM MUpE POJib MeXAYHaAPOJ -
HOTO, NIpeJICTaBJIsieT MHOXKECTBO TPYAHOCTEN KaK JAJIsl CAMUX HOCUTeJIeH, TaK U
J1 u3yvaromux ero. [lepBasi, 1 HauboJsiee o4YeBUAHASA CIOKHOCTb — opdorpa-
¢us. Hesib3s He yIOMAHYTb U OTCYTCTBHE POJia U CKJIOHEHHUSA Y CYLLEeCTBUTEJb-
HbIX, @ OTCYTCTBHE MPUBbIYHOIO [JI1 MHOTUX HOCUTEJIEW eBPONIENCKUX A3BIKOB
CHpsKeHUs [VIaroJioB, Ha Hall B3IVISLJ, He yIPOIaeT OBJaJleHHe A3bIKOM, a HAao-
O0pOT, yC/I0KHAEeT ero. B xozie paboThl npenogaBaTe M aHIVIMMCKOTrO s3bIKa He-
OJHOKPATHO CTAJIKUBAJIMCh C HEIIOHUMAaHUEM U HENPUATUEM HEKOTOPbIX IpaM-
MaTHY€eCKHX U JIEKCUYECKUX SIBJIEHUU CO CTOPOHBI 00YYaIOIIUXCS.

[IpenofaBaTesin MHOCTPAHHBIX A3BIKOB Y KYJBTYPOJIOTU HEPEAKO CTAJIKHU-
BAKOTCS C NOHATHEM KYJIbTYPHOIO LIOKA KaK COCTOSIHUSA YAMBJIEHUS y4alllerocs
WM 1aXKe HENPUATHSA UM KyJbTYPHbIX PAaKTOB U3y4aeMOro fi3blKa. B MeXKyJib-
TYPHOW KOMMYHUKAIUU CylLIeCTBYET elle OJHO fIBJeHWe — JIMHTBUCTUYECKUHU
IIOK. JTO COCTOSIHWE YAWBJIEHHUS WM CMYILIEHHWs, BO3HUKAIOIlee TOr/a, KOraa
IpU OOILEHMU C HOCUTEJIEM TOr'O UJIM MHOTO MHOCTPAHHOIO fI3bIKa HEKOTOpbIE
3JIEMEHTBI pedyd TOBOPAILLEro KaXKyTCH CAYyIIAKIIeMy CMelIHbIMH, HeJeNbIMU
WM JaKe HelpUJINYHbIMU. CloZia 2Ke MOXKHO U OTHECTU (PeHOMEH MeXbA3bIKO-
BOM OMOHHUMHHU («IOKHBIE WJIM MHUMBbIE APYy3bsl MEepPEBOAYUKA»), C KOTOPbIM
CTAJIKUBAIOTCA 00y4aruidecs Npu fnepeBojie C aHIVIMUCKOro S1I3blKa Ha PyCCKUM
¥ HA060POT.

MHuMBIe Apy3bs NepeBOAYMKA YACTO NMPUBOAAT K HENPAaBUJIbHOMY MOHU-
MaHMIO U NlepeBoAy TeKCTa. YacTb U3 HUX 00pa3oBasiach U3-3a TOrO, YTO MOC/E
3aMMCTBOBAHMS 3Ha4Y€HHeE CJIOBA B OZJHOM U3 I3bIKOB U3MEHMUJIOCH, B [IPYTHUX CJIy-
Yyasgx 3aMMCTBOBAHUSA BOOOILE He ObLJIO0, a CJI0BA MPOUCXOAAT M3 001 ero KOpHS B
KaKOM-TO JJpEBHEM sI3bIKe, HO, HECMOTPS Ha YaCTUYHOE WJIM MOJIHOE CO3BY4YHE,
MMeKT pa3Hble 3Ha4eHUsA. JIMHIBUCTbl OOHAPYXUJIU MEXbA3bIKOBYK) OMOHH-
MU0, IPOBEJA JeTa/lbHOE UCCAej0BaHWE U U3y4YeHHe JJaHHOro siBJeHud. Tep-
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MUH «JI0KHbIe 1py3bsi» 6bl1 BBeZeH M. Kecciiepom u XK. Jlepokkunbu B 1928 T.
B KHUTe «Les faux amis ou Les trahisons du vocabulaire anglais» («Jlo>xxHble Apy-
3bsl IEpeBOJYMKA UJIM JIOBYLIKU aHIVIMMCKOM Jiekcukn») (Koessler, Derocquigny,
1928). bbliu co3/iaHbl C/10BapH, BKJIKYawIlUe B cebs1 MOJ0OHOTr0 poja CI0Ba,
a Tak)Xe UX BEPHBIM U OIIMO0YHbIN nepeBoA. B 1969 r. 6111 ony6/MKOBaH [JiBY-
SI3bIYHBIA C/I0Bapb (QHIJIO-PYCCKUM U PYCCKO-aHIJIMACKUN) «JIOXHBIX Jpy3eiu
nepeBoAYMKa» YKPAaUHCKOTO JIMHIBUCTA, JOKTOpa QUI0JOTHYECKUX HayK B. B.
AkyneHko, HacuuTbiBarouui 900 aHrIMicKuX c10B (AKyJseHko, 1969). K kax0-
My CJIOBY IpUJlaraeTcd Ioxoxkee Mo 3By4YaHHUIO PyCCKOe CJIOBO U UX aHAJIU3 He-
COOTBETCTBHS, IOJIHOTO WX YacTU4HOro. [Ipowmesmue ¢ Tex nop JecATUIETUS
NOTpebOBaJM HOBOTO MOJAX0JAa K MHUMBIM [Ipy3bsIM NepeBoA4rKa. [losiBUIMCh
CIIPaBOYHUKU U y4yeOHbIe NOCOOMS, NOCBSAILEHHbIE 3TOU IpobJieMe, HanpuMep, A.
W. IlaxoTuH ony6sinkoBasa «CaoBapb MHUMBIX Apy3el nepeBogunka» ([laxoTus,
2003). B 2004 r. nosiBUJICS aHIJIO-PYCCKUM C10Baph JIOXKHbBIX APYy3€el NepeBog4U-
Ka, aBTopoM KoToporo siBiaseTcs K. B. Kpacnos (KpacHos, 2004). OH HacuuTbIBa-
eT y>ke 1000 aHI/10-pyCCKUX MHUMBIX PY3€H, U 3TOT CIIUCOK OYAET NOMOJHATHCS.

[IpruuH, NpUBOAAIUX K OA0OHBIM OLIMOKAM, HECKOJIBKO: 3TO U YOex/JeH-
HOCTb FOBOPSIIETO B TOM, YTO CJIOBA U rpaMMaTU4eckre GopMbl B pa3HbIX A3bl-
Kax paBHO3HAuHbI («s1 6010Cb» MOTYT IEPEBOJAUTH HAa aHIVIMMCKUM Kak «l afraid»,
cuuTas npujaraTesibHoe «afraid» riarojioM mo aHaJOTHU C PYCCKUM SI3bIKOM),
U cMelleHHe rpadpuveckoro 06JIMKa CJ0B, U HEYMeHHUe N0J00paTh MOAXOAs1ee
PYCCKOe 3HayeHHe JJid NepeBoJa aHIVIMMCKUX CJI0B M IpaMMaTH4YeCKHUX KOH-
CTPYKLMU.

PaccMOTpUM HeCKOJIbKO NpPHUMEPOB MeXbA3BIKOBOW OMOHMMHH, 4acTO
BCTPEYAIOILUXCS B yYeOHBIX IOCOOUSAX, UCIOAb3YEMBIX B paMKax MpenojaBaHus
JAUCUUIINH «MHOCTpaHHBIN S13bIK» (IO MpOrpaMMaM MOATrOTOBKM OakaJsiaBpua-
Ta) U «MHOCTpaHHBIN S13bIK B IpodeccuoHalbHOU chepe» (110 mporpaMMam Moj-
rOTOBKM MarucTpaTyphbl) Ha paKy/JIbTeTe IKOHOMUKH, YIIPaBJIEHUS U MeX/yHa-
POAHBIX OTHOIIEHUH, GaKy/IbTeTe KyJbTYPbl U UCKYCCTBA, a TaKKe Ha HPUJU-
yeckoM ¢akysbTeTe MOCKOBCKOrO TyMaHUTApHOTO YHHUBepcuTeTa. Huke npes-
CTaBJIEH KPAaTKUU CIIMCOK TaK Ha3bIBAEMbIX «JIETKUX» CJIOB, KOTOPbIE, 10 HABJII0-
JIEHUI0 aBTOPOB, IOYTH BCEI/A BbI3bIBAIOT HEM30€EKHbIE OILIUOKHU MPU MEepEBO/IE.

1. Advocate o1m1604HO NEPeBOAUTH Kak adgokam, XOTsI B aHTJIMKUCKOM OHO
npex/e BCero 03HauaeT CMOPOHHUKA KaKoU-mo udeu. AZBOKAT cJieiyeT IepeBo-
JIUTb Kak lawyer, attorney, barrister, solicitor.

2. Appellation MoryT omn604HO NepeBOAUTh KaK aneatsyus, XOTs B aH-
[JIMKICKOM 3TO CJIOBO O3HA4YaeT npuceoeHue UMeHuU, HapevyeHue. AleIsama cie-
AlyeT epeBOAUTDb Kak appeal.

3. Argument He Bcerja CTOMT NIePeBOAUTH KaK ap2ymeHm. B aHIJIMKCKOM
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A3bIKe 3TO CJI0BO B [IEPBYI0 0Yepeb 03HA4YaeT cnop, ccopy. ApryMeHT peKOMeH-
JlyeTcs IepeBOJAUTb KAK reason, point, grounds.

4. Codex MOryT omuMbO0O4YHO NEePEBOAUTH KaK KOOEKC, XOTS B aHIVIMUCKOM
A3bIKe OHO O3Ha4daeT dpegHIoto pykonuce. KoaeKc cieyeT nepeBoJUTh Kak code.

5. Corpus MOeT OIIMO0YHO NEPEBOAUTCA KaK KOpnyc, XOTs ero OCHOBHOE
3HaueHue — 800 (3aKoH08); aHmo.102usi. Kopmyc ciefiyeT nepeBoJAUTb HA aH-
TJIMKACKUH A3bIK Kak body, torso (Teso); body, frame (Kopnyc MallHbI UJIA MeXa-
HU3Ma); hull (kopnyc kopabuis); building (kopmyc 3jaHUs).

6. Parole o4eHb 4acTO OLIMOOYHO NMEPEBOAAT KaK NAapo/ib, XOTSA 3TO CJIOBO
O3Ha4aeT YC/108HO-00CpouHOe 0cgoboxcdeHue. Ilaposib cienyeT nepeBOAUTh Ha
AHTJIMKCKUH S3bIK KaK password.

7. Deputy 4allie Bcero nepeBoAUTCA KaK 3amecmumesb pykogoodumenas, u
TOJIBKO BO BTOPOM 3Ha4eHUH denymam.

8. Expertise MoxeT OIIMO0OYHO NNEPEBOAUTHCSA HA PYCCKUM I3BIK KaK IKcnep-
musa, XOTs1 B aHTJIMMCKOM fI3bIKe OHO O3HauyaeT NpopeccuoOHaAbHy KOMNEMeH-
Yur, cneyua/ibHsle 3HaHUsl U HaBbIKU, 2/1y00KUEe NO3HAHUS. JKCIIePTU3a cieLyeT
NepeBOAUTD HAa aHTJIMMCKUU A3bIK KaK expertexamination, assessment, evaluation.

9. Caucasian B aHIVIMKCKOM fI3bIKe MpexJe BCEro O3Ha4yaeT 4e/108eKd e8-
poneoudHoll pacsl co ceemJblM ygemom Koxcu, moatromy KaBkaser, (Bbixozel, U3
paiioHa KaBka3ckux rop) Bo n3bexxaHve HeJONOHMMaHUs CleJyeT NepeBOAUTh
Kak a person from the Caucasus / a native of the Caucasus.

10. Bazaar B aHIVIMICKOM fI3bIKe 0O3Ha4aeT 8OCMOYHbIU 6a3ap, a He KOJIX03-
Hblil pbIHOK. Basap (pbIHOK) cieyeT nepeBOAUTb Ha aHIVIMMCKUM S3bIK KakK
market, open-air market.

11. Anecdote cienyeT nepeBOAMTh HAa PYCCKUM SI3bIK B IEPBYI0 04epeb Kak
Kopomkull pacckas, 0CHO8AHHbLIL HA AUYHOM Onbime. AHEKAOT NepeBOAUTCS Ha
aHIVIMKMCKUU A3bIK CJI0BAaMU joKe, funny story.

12. Dutch moxxeT o1m1M604YHO epeBOJUTHCS Ha PYCCKUH SA3bIK Kak damckull,
XOTSl B aHIJIMMCKOM SI3bIKE OHO O3Ha4yaeT 20/1/1aHJCKUll, 2o41aH0ey. JlaTCKUM,
AATYaHMH [ePEBOJUTCS Ha aHIVIMMCKUM A3bIK Kak Danish.

13. Journal yacTo omMO04YHO NEPEBOAAT KaK HCYPHAJI, XOTH B aHIVIMMCKOM
A3bIKEe OHO IpeX/e BCEro 03HAa4YaeT cepbe3Hoe CneyuaausuposaHHoe nepuoduye-
ckoe uzdaHue. Bropoe 4acTOTHOe 3HaYeHUe — JHEBHUK (3anucb npowedwux co-
6bimuti). JypHaJ1 nepeBoIMTCS Ha aHIVIMMCKUU S13bIK KaK magazine.

14. Sympathy moxeT o1IMO04YHO NEPeBOAUTHCA Ha PYCCKUM A3bIK KaK CUM-
namusl, XOTSl B aHIJIMKCKOM fI3bIKE OHO B NMIEPBYI0 O4Yepeab 03HAYAET HA/A10CMb,
coyyecmegue. CMMIIAaTUA ClleflyeT NepeBOAUTh Ha aHIVIMMCKUU A3BIK Kak liking,
affection.

15. Replica o4yeHb 4acTo nepeBOAAT HA PYCCKUU A3BIK KaK pen/ukd, XOTs B
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AHIVIMMCKOM fI3bIKE OHO O3HA4YaeT MOYHY Konuk 4e20-1ubo. Penyiuka cienyet
nepeBOJUTH Kak remark, reply, cue.

16. Roman MoXeT OlMO04YHO NEPEBOAUTLCSA HA PYCCKUM SI3bIK KaK POMAH,
XOTSl B QHIVIMMCKOM $i3blKE€ OHO O3Ha4yaeT puMckull (OTHOCSAIWICS K TOPOAY
Pumy). PomaH ciefyeT nepeBoyTh Ha aHIJIMMCKUH Kak novel.

17. Receipt MoXKeT O1IMO0YHO MePEeBOAUTBLCS KaK pellenT, OAHAKO, 3TO CJI0-
BO O3HAuYaeT Yek, KeumaHyus 06 onsame. PenenTt nmMmeeT HECKOJIbKO BAPUAHTOB
nepeBo/ia: prescription (MeAULIMHCKUI), recipe (KyJIMHAPHbIN).

18. Thesis B aHI/IMIICKOM sI3bIKE B NEPBYI0 O04Yepeab O3HAYaeT He Te3HC, a
Kypcosyr, QUNJIOMHYI0 UAU UHYI0 NUCbMEHHYI0 pabomy 0151 NOJAYYEHUS YYEHO-
20 38aHUs uiu cmeneHu. Te3uc cienyeT NePeBOJUTH Ha aHIVIMMCKUU fAA3BIK KaK
proposition, point, argument.

19. Dramatic B aHIVIMIICKOM sI3bIKe B IEPBYIO OUepeb O3HAYAET HEOHCUJAH-
HbLl, Bneyamasowull, yougsumesbHbull, pa3ume/bHbull, 3Ha4umesbHblill. U TobKO
BO BTOPYIO OUepe/ib OHO UMEET 3HAYEHUE MeampaJibHbll, dpamamuyecKkull.

20. Chef MoxeT o1IM60YHO TePEBOJUTHCSA HA PYCCKUH S3bIK KaK L1ed, XOTs
B aHIVIMMICKOM OHO O3HauaeT weg-nosapa (dp. chef-de-cuisine). Ero Take 4yacTo
nyTalT co cioBoM chief, koTopoe o3HavaeT esnasHbIl, 8axcHbill. llled cnenyeT
nepeBOJIUTH HA AaHIVIMUCKUH I3bIK KaK boss, patron.

W 3T0 uib Masiasg 4acTh IPUMEPOB, HITIOCTPUPYIOIIUX TUITMYHbIE OIIUOKU
CTY[€HTOB, 00y4aroUUXCs B HESI3bIKOBOM BY3e. B 3TO cBsI3U HaM NpeCTaBJIsSIET-
cs1 HE0OXOUMbIM MOAYEPKHYTh PoJib MHPOPMAIMOHHOU Cpe/ibl, KYJIbTYPHOTO U
KOMMYHUKAIMOHHOT'0 NPOCTPAHCTBA KaK PaKTOPOB, NO3BOJISIOIIUX IPEO0JIETD
BpaXKJIeOHOCTb U HETIOHMMaHHe MeX/1y MPeACTaBUTENSIMH PA3JIUYHBIX KYJIbTYP.
3asavyent KaXkaA0ro npenojaBaTesis, TAKUM 006pa3oM, SABJISIETCS CO3/laHME TaKOH
cpeAbl U METO/0B, KOTOPbIE Obl CHOCOOCTBOBAJIU IPEOAOJIEHUIO TPYITHOCTEM T1e-
peBosa. HanmpuMep, HaMU peKOMeH/lyeTCs COCTaBJIEHUE MeTOJUYEeCKUX MaTe-
pUaJioB, MOCBSAIEHHBIX MPo6JeMe OMOHUMUHM, C NMOSICHEHUSMH, IpUMepaMu U
yIpaKHEHUSIMU Ha NlepeBO/l; TaKXKe, CJeJlyeT YeJUThb 60Jiblile BpeMeHU 00bsIC-
HEHMIO CTy/IEHTaM MEeTO/0B paboThl CO CJIOBAPSIMU PA3HbIX TUIIOB.
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